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maia niniZe
(saqarTvelo, Tbilisi)

qarTuli teqstologia da misi integracia saerTaSoriso 

procesebSi

saqarTvelos sul cota Teqvsmetsaukunovani werilobiTi kultura aqvs 
da bunebrivia, rom mkiTxvelamde am saganZuris akademiuri saxiT misatanad 
Zalze mniSvnelovania mudmivi zrunva teqstologiis mecnieruli donis 
asamaRleblad. qarTul skriptoriumebSi teqstebis gadawerisas jer kidev 
mravali saukunis win mimarTavdnen wyaroebis Sejerebas. XVIII saukunidan 
moyolebuli calkeul TxzulebaTa nairwakiTxvaTagan saukeTesos SerCevas 
emsaxureboda maT gamosacemad sagangebod Seqmnili komisiebi. XX saukunis 
20-iani wlebidan Zveli teqstebis dadgenasa da gamocemaSi aqtiurad 
CaerTo Tbilisis saxelmwifo universitetis Zveli qarTuli enis kaTedra 
da, ramdenadac adreuli teqstebis umravlesoba sasuliero xasiaTisa iyo, 
sabWoTa aTeistur saxelmwifoSi qarTveli mkiTxveli sasuliero lite-
raturas ecnoboda mxolod am mecnieruli gamocemebis wyalobiT, romelTa 
saTaurSic cenzuris gamo an saerTod ar figurirebda, anki sagangebod 
miCqmaluli iyo teqstis saxeli. magaliTad, Zveli aRTqmis wignebs erqva 
`mcxeTuri xelnaweri”, saxarebisas – `oTxTavis ori bolo redaqcia~ da sxv. 

XX saukunis Sua wlebSi, rodesac daiwyo sabWoTa kavSiris respublikebSi 
teqstologiis mecnierebis calke dargad Camoyalibeba, gaCnda saWiroeba, 
rom SemuSavebuliyo dargobrivi principebi, Camoyalibebuliyo meTodebi da 
dagvewyo zrunva ara mxolod Zveli, aramed axali da uaxlesi literaturis 
mecnierul da akademiur gamocemebzec (eixenbaumi 1962: 41-44). ramdenadac 
saqarTvelo sabWoTa kavSiris SemadgenlobaSi Sedioda, iq ki tonis momcemi 
yvelaferSi ruseTi iyo, qarTuli Teoriuli teqstologiuri naSromebi kon-
ceptualurad zustad mihyveboda rusuls da terminologiuri korpusic 
mis mixedviT iqmneboda: текстология – teqstologia, основной текст – ZiriTadi 
teqsti, текстологический пасспорт – teqstologiuri pasporti, научный аппарат 
– samecniero aparati da sxv. (reiseri 1978) unda iTqvas, rom im periodSi ru-
suli teqstologia sakmaod maRal doneze iyo da ase Tu ise saqarTvelosac 
eZleoda dargis ganviTarebis saSualeba, magram erovnuli damoukideblo-
bis aRdgenis Semdeg, rodesac SesaZlebeli gaxda gavcnobodiT msoflios sa-
mecniero miRwevebs, garkveuli dro dagvWirda imisaTvis, rom Tanamedrove 
viTarebaSi gavrkveuliyaviT da ganviTarebis strategia SegvemuSavebina. am-
rigad, mxolod axali saukunis dasawyisSi aRmovaCineT, rom termini `Texto-
logy~ `teqstologiis” aRsaniSnad inglisur enaSi ar gamoiyeneboda da bevrma 
evropelma mecnierma arc ki icoda misi arsebobis Sesaxeb. im dargis aRsaniS-
nad, romelsac Cven `teqstologias~ vuwodebT, inglisur enaze iyeneben ter-
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minebs: “Textual Criticism” da `Textual Scholarship~ da mecnierebis es mimarTuleba 
saocari siswrafiT viTardeba (pierazo 2014: 130).

mogexsenebaT, rom Tanamedrove mecnieris profesionalizmi fasdeba 
maRalreitingul JurnalebSi publikaciebis raodenobiTa da citirebis 
indeqsiT. es Jurnalebi ZiriTadad inglisurenovania da rogor SeZlebs 
Tavisi profesionalizmis gamovlenas qarTveli teqstologi, Tu mas ara 
aqvs informacia imis Sesaxeb, ra meTodologiuri da teqnologiuri siaxle-
ebia msoflio teqstologiaSi da Tu igi terminologiuri TvalsazrisiTac 
sul `sxva enaze~ metyvelebs. mocemul viTarebaSi Zalze mniSvnelovania 
terminologiuri Sesatyvisobebis garkveva da qarTuli teqstologiis im 
axali terminebiT gamdidreba, romlebic gaamartivebs kvlevis process 
da teqstologiur naSromebs inglisurenovani mkiTxvelisTvisac gasagebs 
gaxdis. 

imis gasarkvevad, Tu inglisur enaze arsebuli terminebidan zustad ro-
meli Seesatyviseba qarTul `teqstologias~, sakiTxis ganxilvas daviwyebT 
misi definiciiT. sityva teqstologia momdinareobs laTinuri sityvidan 
textum (teqsti) da berZnuli sityvidan λόγος (moZRvreba). igi leqsikoneb-
sa da samecniero naSromebSi sxvadasxvagvarad aris ganmartebuli. qarTul 
enaze arsebuli definiciebidan yvelaze tevadia ana xaranaulis ganmar-
tebebi (xaranauli 2014: 1-2). konceptualurad sxva definiciebic sworia, 
magram erTgvar Sejerebas saWiroebs. ramdenadac terminis ganmarteba 
erTdroulad unda iyos informaciulic da kompaqturic, SevecadeT Tavi 
mogveyara sxvadasxva ganmartebaSi Semavali msgavsi elementebisaTvis da 
Camogveyalibebina TiToeulTan Tavsebadi versia. 

romel sferos miekuTvneba? teqstologias umravles SemTxvevaSi moix-
senieben filologiis dargad (kozmina 2015: 94), magram aRsaniSnavia, rom 
amJamindeli klasifikaciiT igi miekuTvneba humanitarul mecnierebebs 
(freiStati 2013: 307-322).

ras swavlobs? teqstologiis obieqtad gamoyofen: literaturuli 
Zeglebisa da istoriuli dokumentebis teqstebs; literaturuli da sxva 
nawarmoebebis teqstebs; werilobiT, literaturul da folklorul Txzu-
lebebs; mxatvrul, literaturul-kritikul, literaturaTmcodneobiT da 
publicistur Txzulebebs. imisaTvis, rom SevajeroT sxvadasxva definici-
ebSi warmodgenili es komponenti, gavixsenoT, teqstologiuri praqtika – ra 
saxis teqstebze muSaoba uxdeba teqstologs. esenia Zveli dokumenturi da 
mxatvruli teqstebi (lixaCovi 2006; kozmina 2015: 15), romelTa umravleso-
bac gviandeli aslebis saxiT aris moRweuli da folkloruli teqstebi, 
romelTa Seswavlac SesaZlebeli mxolod maTi Caweris Semdeg gaxda (lu-
kini, kataiamaki (red.) 2013: 22); garda amisa, ramdenadac teqstologi amza-
debs klasikosTa Txzulebebis akademiur gamocemebs, romlebSic Sedis 
oficialuri dokumentebi, ubis wignakebi da minawerebic ki, cxadia, rom 
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Janrobrivi da Tematuri TvalsazrisiT teqstologi muSaobs nebismieri 
saxis teqstze. SeiZleba gaCndes kiTxva, sayidlebis sia an sxva msgavsi yofiTi 
Canaweri Sedis Tu ara teqstologis kvlevis arealSi. Janrobriv-Tematuri 
TvalsazrisiT amasTan dakavSirebiTac araviTari SezRudva ar arsebobs. 
sayidlebis sia SeiZleba ekuTvnodes mniSvnelovan moRvawes, romlis Txzu-
lebaTa mecnierul gamocemasac amzadebs teqstologi an es sia SeiZleba 
TavisTavadac iyos mniSvnelovani epoqis an socialuri jgufis istoriuli 
yofis sakvlevad. amitom teqstologiis kvlevis obieqtis ganmartebisas, 
vfiqrobT, teqstebis Janrisa da Tematikis dazustebaze metad arsebiTia 
imis aRniSvna, rom igi Seiswavlis „istoriul-kulturuli Rirebulebis 
teqstebs“. 

ra wyaroebs eyrdnoba? teqstologiis ganmartebebSi xSirad gvxvdeba, ra 
saxis wyaroebze dayrdnobiT swavlobs teqstologia kvlevis obieqts. nax-
senebia: xelnawerebi, beWduri publikaciebi, istoriuli dokumentebi da 
aseve – „teqstis yvelanairi forma“. ramdenadac Tanamedrove teqstologma 
teqstis sakvlevad marTlac nebismieri saxis wyaro SeiZleba gamoiyenos, 
maT Soris, avTenturi audio da video Canawerebic ki, vfiqrobT, rom defini-
ciaSi sityvasTan „wyaro“ araviTari dakonkreteba aRar aris saWiro. 

ra miznebi da amocanebi aqvs? teqstologiis miznebsa da amocanebSi, sxva-
dasxva ganmartebis mixedviT, moiazreba: teqstis avtoriseuli variantis 
dadgena; teqstis aRdgena im formiT, romelic yvelaze axloa originalTan; 
avtoris doneze teqstis istoriis dadgena (lixaCovi 2006: 10-15; kozmina 
2015: 10); genealogiis gamovlena; SemoqmedebiTi istoriis rekonstruq-
cia; diaqroniuli, istoriulad gaazrebuli da kritikuli wakiTxvebi da 
Canafiqridan saboloo xorcSesxmamde TiToeul etapze teqstis dadgena 
/ aRdgena (omilianCuki 2006. 5-10). es komponentebi srulad moiazreba fra-
zaSi „teqstis SemoqmedebiTi istoriis rekonstruqcia“ da vfiqrobT, rom 
ganmartebaSi am CamonaTvalidan sakmarisi iqneba mxolod misi Setana. 

teqstologiis miznebsa da amocanebSi aseve gvxvdeba teqstis: kriti-
kuli Semowmeba da dadgena, redaqciebis, variantebis, interpretaciisa da 
Carevebis (redaqtoris, cenzuris) gansazRvra (griSunini 1998: 34-35); teqs-
tis istoriis dadgena „gviandeli recefciebis doneze“, anu teqstis dadgena 
misi Semdgomi ganviTarebis manZilze – gadamwerebTan, redaqtorebTan, kom-
pilatorebTan da sxv. vfiqrobT, rom termini „kritikuli teqstis dadgena“ 
gulisxmobs TiToeuli am tipis kvlevas da sakmarisi iqneba ganmartebaSi 
mxolod misi Setanac. 

rac Seexeba teqstis mecnierulad gamocemas an gamosacemad momzade-
bas, vfiqrobT, rom es amocana „teqstologiis“ ganmartebaSi inerciiT aris 
SemorCenili im droidan, rodesac dargis erTaderTi mizani teqstis gamo-
cema iyo. es mizani mas, ra Tqma unda, dResac aqvs, magram igi ar aris erTad-
erTi. magaliTad, ama Tu im teqstis atribuciuli kvleva mxolod im mizans ar 
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emsaxureba, rom gamocemaSi teqstTan avtoris saxelic iyos miTiTebuli; teq-
stis daTariRebaze muSaoba mxolod imisTvis ar aris saWiro, rom mis bolos 
kvadratul frCxilebSi dro mivaniSnoT, teqstis gamocemis ganzraxvasTan 
SeiZleba sulac ar iyos dakavSirebuli romelime wyaros avtoritetulobis 
kvleva, teqstis avTenturi formis dadgena, an Tundac variantul wakiTxva-
Ta kritikuli analizi. 

teqstologiur kvlevebs TavisTavadi Rirebuleba aqvs da maTi mizani ar 
aris mxolod teqstis mecnieruli gamocema an gamosacemad momzadeba (kor-
sakova 2012:104; kozmina 2015: 6). amis gamo terminis SedarebiT gviandel 
definiciebSi daiwyes sxva miznebis miTiTebac. magaliTad, erT-erT rusul-
enovan ganmartebaSi dargis miznebi asea Camoyalibebuli: „Semdgomi kvleva, 
interpretireba, gamoqveyneba da sxv.“ (griSunini 1998: 34). Cveni azriT, is, rom 
miznebi araerTia, arsebiTad sworia, magram terminis definiciaSi amden-
nairi, TavisTavad mravlismomcveli da Tan amouwuravi raodenobis („da 
sxv.“-Si SeiZleba kidev bevri ram moiazrebodes) miznis miTiTeba scildeba 
definiciis principebs da ganmartebaSi maTi Setana azrs kargavs.

Tu gaviTvaliswinebT cifruli teqnologiebis ganviTarebis fonze ga-
mocemaTmcodneobis SesaZleblobebis gafarToebas, am mxrivac Cndeba imis 
saWiroeba, rom ukeT gamoikveTos am ori, erTmaneTTan mWidrod dakavSire-
buli an, rogorc zogjer uwodeben `humanitarul mecnierebaTaTvis funda-
menturi am tyupi dargis” (driskoli, pierazo 2016: xiii) – teqstologiisa 
da gamocemaTmcodneobis miznebi da amocanebi. teqstis gamocema gamocemaT-
mcodneobis pirdapiri mizania da ara teqstologiis da vfiqrobT, rom igi 
„teqstologiis“ ganmartebaSi ar unda SevitanoT. 

teqstologiis sxvadasxva dafiniciaSi aRniSnuli is amocanebi, romle-
bic ukavSirdeba teqstis: „ganmartebas“, „komentirebas“ da „monacemTa do-
kumentacias“ SegviZlia gavaerTianoT terminSi „samecniero aparati“, magram 
vfiqrobT, rom isic mxolod sagamomcemlo miznebs emsaxureba da teqsto-
logiis, rogorc mecnierebis dargis definiciaSi ar unda Sediodes.

yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, terminis definicia aseT saxes 
iRebs: teqstologia aris humanitarul mecnierebaTa dargi, romelic swav-
lobs istoriul-kulturuli Rirebulebis mqone teqstebs, ayalibebs kvle-
vis saganTan dakavSirebul Teoriul debulebebs, SeimuSavebs wyaroebis Ses-
wavlis, SemoqmedebiTi istoriis rekonstruqciisa da kritikuli teqstis 
dadgenis principebsa da meTodebs da romelic praqtikulad axorcielebs am 
amocanebs.

imisaTvis, rom am dargis aRmniSvneli terminis inglisuri eqvivalenti 
sworad SevarCioT, saWiroa Tvali mivadevnoT TiToeuli maTganis warmoSo-
bis istorias. me-19 saukunis dasawyisidan, rodesac sagamomcemlo saqmiano-
bis gaaqtiurebasTan erTad, sul ufro aSkara gaxda, rom klasikuri lite-
raturis Seswavla mniSvnelovanwilad iyo damokidebuli dazianebuli saxiT 
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moRweuli teqstebis sworad amokiTxvasa da gamocemaze, mniSvnelovani nabi-
jebi gadaidga teqstologiis ganviTarebisaken. italielma filologma, kar-
dinalma anjelo meim axalaRmoCenili palimfsestebis mixedviT gamoaqveyna 
berZen da romael avtorTa teqstebi (mei 1911), jon bengelma ki daamkvidra 
bibliuri teqstebis gamocemis principi (bengeli 1911), romlis mixedviTac 
wyaroebis mniSvneloba unda gansazRvruliyo maTi genealogiuri Tanmimdev-
robis mixedviT. 1850 wels germanelma mecnierma karl laxmanma lukreciusis 
Txzulebis „saganTa bunebisaTvis“ teqstis dasadgenad gamoiyena stematuri 
meTodi, romelic emyareboda „msgavsi Secdomebis“ kvlevas (timpanaro 2005). 
im etapze teqstologiis mecnierebis dargad Camoyalibebisa da misi ganvi-
Tarebisken gadadgmuli TiTqmis yvela mniSvnelovani nabiji konkretuli ga-
mocemebis ganxorcielebas ukavSirdeboda.

me-19 saukunis dasawyisidan teqstologiasTan mimarTebiT gamoiyene-
bo-da termini dabali kritika (lower criticism), romelic bibliuri teqstebis 
cnobilma mkvlevarma iohan gotfrid eixhornma daamkvidra (eixhorni 1911). 
es termini diqotomiurad upirispirdeboda maRali safexuris – litera-
turaTmcodneobiT kritikas, magram aRsaniSnavia, rom im etapze iseTi sa-
kiTxebi, rogorebicaa: teqstis atribucia, daTariReba, SemoqmedebiTi isto-
ria da sxv., romlebsac dRes teqstologia swavlobs, Sedioda ara dabali, 
aramed maRali kritikis kompetenciaSi. 

amave saukunis meore naxevridan dasavleTSi gaCnda termini – teqstis 
kritika (textual criticism). qarTulSi am terminis Sesatyvisad zogjer iyeneben 
`teqstualur kritikas~, magram, ramdenedac am sityvaSi erTnairi funqciis 
mqone ori sufiqsi `ual~ da `ur~ iyris Tavs, mxolod `teqsturis~ gamoyene-
bam ki SeiZleba azrobrivi aRreva gamoiwvios (SeiZleba igi aRviqvaT, rogorc 
teqstis formiT warmodgenili da ara teqstTan dakavSirebuli kritika), 
vfiqrobT umjobesia davamkvidroT termini `teqstis kritika~ (kelemeni 
2009: 3-29). ramdenadac teqstis gamocemisadmi am droidan orgvari mecni-
eruli midgoma arsebobda – mas erTi romelime wyaros mixedviT ucvlelad 
beWdavdnen, an SehqondaT sworebebi sxva wyaroebidan da mimarTavdnen koni-
eqturas, gamocemaTa am tipebis gansasxvaveblad, iseTs, romelSic sworebebi 
SehqondaT, uwodes kritikuli, misTvis teqstis momzadebas ki – teqstis kri-
tika (hendeli 1998: 3).

termini teqstologia pirvelad me-20 saukunis 30-ian wlebSi gamoiyena 
peterburgelma mecnierma boris tomaSevskim da teqstis kritikasTan erTad 
misi kvlevis obieqtad dasaxa misi istoriis Seswavlac da kvlevis princi-
pebis Camoyalibebac (tomaSevski 1928). magram es termini ZiriTadad imJamin-
deli sabWoTa kavSiris teritoriaze da aRmosavleT evropis zogierT qveya-
naSi damkvidrda. etimologiurad misi monaTesave termini Textology ki ing-
lisurenovan samyaroSi gamoiyeneba mecnierebis sul sxva dargis – teqstis 
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lingvistikis sinonimad. mas teqstologiis aRsaniSnad ar iyeneben da Tavad 
terminis avtor boris tomaSevskisac teqstis kritikosad moixsenieben. 

teqstis kritika (textual criticism) mxolod nawilobriv moicavs imas, ris aR-
saniSnadac gamoiyeneba „teqstologia“. teqstis kritikosi metwilad orien-
tirebulia Txzulebis avTenturi saxis dadgenaze da misi kvlevis arealSi ar 
Sedis atribucia, daTariReba, pirTa identifikacia da sxv., romlebic Cven-
Tan teqstologiuri kvlevebis ZiriTadi sayrdenebia. garda amisa, Tu teqs-
tis kritikas gavmijnavT diplomatiuri gamocemebisagan, romlebSic teqsti 
yovelgvari sworebis gareSe qveyndeba, gamova, rom am ukanasknelis momzade-
ba teqstologis kompetenciaSi ar unda Sediodes (klaini ... 2008: 3). marTalia, 
am gamocemaSi sworebebi ar xdeba, magram zusti transkriptis Sedgenas xom 
udidesi mniSvneloba aqvs da vin unda gaakeTos es, Tu ara teqstologma? Se-
sabamisad, ara mxolod kritikuli, diplomatiuri gamocemis momzadebac 
teqstologis saqmea.

„teqstologia“ im gagebiT, rogorc igi naxevar saukuneze metis ganmav-
lobaSi aris damkvidrebuli saqarTveloSi, ufro Seesabameba dRes msofli-
oSi gavrcelebul meore termins Textual Scholarship – „moZRvreba / swavleba 
teqstis Sesaxeb“ (pierazo 2014: 30). magram aqac zust Sesatyvisobaze ver 
vilaparakebT, radgan mecnierTa erTi nawili miiCnevs, rom Textual Scholarship 
ar aris erTi calkeuli disciplina, aramed aris momijnave disciplinaTa 
gamaerTianebeli termini, romelic moicavs ara mxolod teqstis kritikas, 
aramed stematologias, paleografias, genetikur kritikas, bibliografias, 
wignis istorias, epigrafikas, kodikologiasa da diplomatikas (greThemi 
1994: 1–12; lukini, kataiamaki 2013: 8-9; freiStati 2013: 119-127). definiciebis 
mixedviT, analogiuri farTo mniSvneloba aqvs kidev erT termins – `Textual 
Studies” (petiti 2000: 1-30).

terminTa mravalferovfnebisa da maT Soris konceptualuri sxvaobis 
pirobebSi qarTuli teqstologia dadga arCevanis winaSe – romeli inglisu-
ri fraza gamoviyenoT `teqstologiis~ Sesatyvisad. inglisel kolegebTan 
konsultaciebis Sedegad gavarkvieT, rom termin `textology”-s inglisurSi 
gamoyenebas araviTari azri ara aqvs, radgan specialistTa didi nawilisTvis 
igi saerTod ucnobia (parkeri 2011: 9). qarTveli mecnierebi `teqstologiis~ 
eqvivalentad ZiriTadad Textual Criticism-s iyeneben (xaranauli 2014: 3), magram 
ramdenadac mas `teqstologiaze” bevrad ufro viwro gageba aqvs (drisko-
li ... 2016: 20), vfiqrobT, umjobesi iqneba am mizniT termin `Textual Scholarship”-is 
damkvidreba.

mecnierebis nebismieri dargis srulfasovani ganviTarebisaTvis auci-
lebelia im cnebebis, movlenebis, aqtivobebisa da meTodebis Sesatyvisi 
terminebis arseboba, romelTa moxseniebac mas sWirdeba profesiul saqmi-
anobaSi. qarTuli teqstologiuri terminologia gadaxalisebas da Sevsebas 
saWiroebs. Zalze mouxerxebelia, rodesac teqstologs cnebis an movlenis 
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pirdapiri saxeldebis nacvlad mudmivad uxdeba misi aRwera-daxasiaTeba, ris 
gareSec mkiTxvels saTqmels ver agebinebs.

Tanamedrove inglisurenovan teqstologiur literaturaSi gamoyenebu-
li terminebis moqnilobam warmoSva survili, rom qarTul teqstologiaSic 
Semogvetana zogi maTganis Sesatyvisi. ramdenadac teqstologiur terminTa 
umravlesoba ucxouri (laTinuri, inglisuri, rusuli) terminebis trans-
literaciis an kalkirebis Sedegad aris miRebuli, Cvenc ZiriTadad am xer-
xebs mivmarTeT. meore mxriv, inglisur enaSi zogma terminma ganicada mniS-
vnelobis modificireba da saWiroa, rom qarTvelma mecnierebma amasac miaq-
cion yuradReba.

avanteqsti: inglisurenovan teqstologiaSi gavrcelebuli termini avant-
texte (rus. авантекст) aRniSnavs yvela im teqstur masalas, romelic avtorma 
Seqmna ama Tu im Txzulebaze muSaobis procesSi, iqneba es gegma, fragmenti, 
adreuli redaqcia Tu sxva. am tipis teqstebs ZiriTadad kompleqsurad 
vikvlevT, ris gamoc Zalian mosaxerxebeli iqneba, maTi saerTo saxelis – 
`avanteqsti~ qarTulSi damkvidrebac.

preteqsti: terminiT pre-text (rus. претекст) aRiniSneba arsebuli teqsti, 
romlis elementebic mogvianebiT gamoiyena imave an sxva avtorma axali 
teqstis Sesaqmnelad. preteqsti SeiZleba iyos legenda (mag. faustis Sesaxeb 
arsebuli legendis mixedviT Seiqmna goeTes „fausti“, Tomas manis „doq-
tori faustusi“ da kidev araerTi nawarmoebi), ukve arsebuli mxatvruli 
teqsti (magaliTad, ilia WavWavaZis „kacia – adamianis?!“ motivze Seiqmna 
aka morCilaZis „mogzauroba kaxeTSi) da sxv. Tu teqsts gaviazrebT farTo 
mniSvnelobiT, preteqsti SeiZleba iyos ferweruli tiloc, musikaluri 
nawarmoebic da filmic. magaliTad, guram rCeuliSvilis piesis „ka da ko“ 
Seqmnis motivi gaxda pol gogenis ferweruli tilo „maS Sen eWvianob?“ da 
piesis personaJebi am ferweruli tilodan gadavidnen mwerlis Txzuleba-
Si. ramdenadac teqstologia ikvlevs nawarmoebis SemoqmedebiT istorias, 
termini „preteqsti“ Zalian xSirad gvWirdeba da vfiqrobT, rom kargi 
iqneboda misi damkvidreba. 

periteqsti, epiteqsti da parateqsti: termini periteqsti (peritext) gamo-
iyeneba im teqstebis aRsaniSnad, romlebic ar aris mTavari teqstis nawili, 
magram Sedis wignis SemadgenlobaSi, mag. saTauri, qvesaTaurebi, avtoris 
saxeli, winaTqma, miZRvna, epigrafi, SeniSvnebi, boloTqma da sxv. teqstTan 
dakavSirebul am elementebs gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs avtoris Se-
moqmedebiTi ganzraxvis amosacnobad da, vfiqrobT, mniSvnelovania aseTi 
gamaerTianebeli terminis arseboba.

epiteqsti (epitext) gamoiyeneba im teqstebis aRsaniSnad, romlebic mTa-
var teqstTan erTad ar ibeWdeba, magram pirdapir kavSirSia masTan. mag. 
gancxadeba, reklama, mimoxilva, avtoris gamonaTqvamebi, mimowera da Cana-
werebi masTan da mis publikaciasTan dakavSirebiT. am tipis teqstebSi xSi-
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rad aris iseTi informacia, rac mniSvnelovania teqstis komentirebisaTvis 
da SemoqmedebiTi istoriis kvlevisaTvis.

periteqstsa da epiteqsts bevri ram aqvs saerTo. isini ar Sedis teqstis 
SemadgenlobaSi, magram yvelaze uSualo kavSiri aqvs masTan. amitom kargi 
mosaxmaria am wyvilTan dakavSirebuli mesame terminic – parateqsti (paratext) 
romelic moicavs orive maTgans.

incipiti: Zalian moqnili teqstologiuri terminia laTinuri warmoSo-
bis incipiti (incipit), romelic sxvadasxva enaSi sxvadasxvagvarad gamoiTqmis. 
igi aRniSnavs teqstis sawyis sityvebs da gamoiyeneba im Zveli xelnawerebisa 
da beWduri gamocemebis identifikaciisaTvis, romlebsac pirveli gverdebi 
aklia, aseve Zalze mosaxerxebelia usaTauro an erTi da imave avtoris erT-
nairi dasaTaurebis mqone teqstebis erTmaneTisgan gansasxvaveblad. maga-
liTad, ilia WavWavaZes asobiT werili aqvs gamoqveynebuli gazeT „iveriis“ 
saredaqcio gverdze usaTaurod. Tanamedrove gamocemebSi isini dasaTaure-
bulia teqstologTa mier, magram zogjer sxvadasxva krebulSi sxvadasxva sa-
Tauri aqvs da moxseniebisas (magaliTad, mwerlis cxovrebisa da Semoqmedebis 
matianeSi), gaugebrobis Tavidan asacileblad, yvelgan erTvis teqstis da-
sawyisi sityvebi. vaJa-fSavelas aTze meti leqsi aqvs saTauriT „simRera“ da 
TiToeul maTgans sarCevSi incipiti rom ar hqondes darTuli, erTmaneTis-
gan ver gamovarCevdiT.

mowme: qarTul teqstologiaSi ar gvaqvs terminis witness (niSnavs „mowmes“) 
Sesatyvisi. es ar aris farTo cnebebis: „xelnaweris“ an „wyaros“ tolfasi 
sityva. genealogiuri hipoTeza teqstebis urTierTmimarTebis Sesaxeb 
eyrdnoba ara xelnawers, rogorc artefaqts da wyaros, aramed teqstis im 
mdgomareobas, misi ganviTarebis im etaps, romelsac is moicavs da romelic 
am xelnawerze bevrad ufro adreuli SeiZleba iyos. vgulisxmobT imas, rom 
XIX saukunis romelime xelnawerSi daculi teqsti genetikuri Tvalsazri-
siT SeiZleba am naSromis ufro adreul saxes warmoadgendes, vidre XVII 
saukunis sxva, ufro adreuli xelnaweri wyaros teqsti. Sesabamisad, es 
terminic saWiroa qarTveli teqstologebisTvis. 

refleqsuri grafika: rogorc teqstis avtorebi, ise gadamwerebi xSirad 
dokumentSive, teqstTan erTad meqanikurad akeTeben raRac Canaxatebs: aso-
ebs, geometriul an gaurkvevel formebs da sxv., rasac qarTul teqstolo-
giaSi Sesabamisi saxeli ara aqvs. inglisurenovan samecniero naSromebSi mas 
doodle-ad `najRabnad~ moixsenieben. ramdenadac teqstologebs ZiriTadad 
saqme gvaqvs cnobil avtorTa, maT Soris klasikosTa teqstebTan, sityva „na-
jRabni“ ki uxeSad xvdeba yurs, umjobesi iqneba, gamoviyenoT aRwerilobiTi 
termini – refleqsuri grafika. 

jvaredini miTiTeba: inglisuri termini cross-reference aris miTiTeba teq-
stze, romelic an amave dokumentSi, magram sxva adgilas aris an sxva doku-
mentSia. gadamisamarTeba im sxva adgilze metwilad xdeba SemoklebiT „ix.“ 
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kompiuterul programebs sagangebo teqnologiebic ki aqvT am miTiTebebis 
meqanikurad gasakeTeblad. Sesabamisad, am terminis qarTuli kalkirebuli 
formac gamosadegi iqneba.

arsebiTebi da araarsebiTebi: bolodroindel ucxour akademiur gamo-
cemebSi, gansakuTrebiT ki eleqtronulSi, xSiria variantul sxvaobaTa da-
yofa kategoriebis mixedviT, ZiriTadad ki gamoiyofa ori diqotomiuri 
jgufi – substantives da accidentals – arsebiTebi da araarsebiTebi / SemTxveviTe-
bi. pirveli termini gamoiyeneba iseTi variantuli wakiTxvebis aRsaniSnad, 
romlebic iwvevs semantikur cvlilebebs, anu aisaxeba Sinaarsze, meore ki 
– formaluri, arasemantikuri elementebis cvlilebaTa aRsaniSnad. vfiq-
robT, es terminebic aucilebelia.

ditografia da haplografia: ucxoenovan teqstologiaSi gamoiyeneba 
terminebi dittography da haplograaphy. pirveli aRniSnavs gadamweris an mbeWda-
vis mier asoebis, sityvebis an ufro msxvili monakveTebis meqanikur game-
orebas, meore ki piriqiT, iq sadac am elementebis gameoreba iyo saWiro, maT 
mxolod erTxel daweras. es terminebi gansakuTrebiT gamogvadgeba Tana-
medrove msoflio praqtikaSi damkvidrebuli principebis msgavsad teqstis 
variantuli sxvaobebis klasificirebisas.

eqspurgacia: Expurgation niSnavs vinmes Seuracxmyofeli an raime sxva mizez-
iT miuRebeli adgilebis mizandasaxulad amoRebas wignis mTliani tiraJi-
dan. magaliTad, me-16 saukuneSi seviliis arqiepiskoposma fernando valdesma 
gamosca brZaneba, rom mosaxleobisTvis CamoerTmiaT bibliis calkeuli ga-
mocemebi, radgan maTSi, misi TqmiT, teqstisTvis darTul ganmartebebSi iyo 
cdomilebebi. espaneTis inkvizicias gadawyvetili hqonda am wignebis dawva, 
magram imis gamo, rom cdomilebebi iyo ganmartebebSi da ara Tavad bibliis 
teqstSi, gadawyvites TiToeuli egzemplaridan amoeRoT saeWvo adgilebi. 
amisaTvis am gamocemebis mflobelebs mouwodes, rom wignebi 60 dRis vadaSi 
CaebarebinaT inkviziciisTvis da eqspurgaciis Semdeg ukanve waeRoT. 

eqspurgaciis SemTxvevebi xSiri iyo sabWoTa kavSirSi. zogjer es gamow-
veuli iyo imiT, rom cenzuras romelime gamocemaSi antikomunisturi azri 
gaepareboda. zogjer eqspurgaciis mizezi xdeboda partiis pirveli mdiv-
nebisa da maTi gundis Canacvleba axliT, rasac mosdevda ukve gadamdgari 
funqcionerebis sawinaaRmdegod mimarTuli qmedebebi. magaliTad, didi 
sabWoTa enciklopediidan moxda lavrenti berias fotosa da mis Sesaxeb 
statiis eqspurgacia. ramdenadac enciklopedia xelmoweriT iyideboda, Ti-
Toeul xelmomwers gaegzavna statia „barencis zRvis Tevzebi“, romliTac 
unda Caenacvlebina enciklopediidan amoxeuli furclebi berias Sesaxeb. 
am aqtis SesrulebaSi dasarwmuneblad, redaqcia TiToeuli xelmomwerisgan 
iTxovda, rom wignidan amoxeuli furclebi berias fotoTi da mis Sesaxeb 
statiiT gaegzavnaT redaqciisTvis. 
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kraqsi: termini crux (kraqsi) gamoiyeneba teqstis iseTi rTulad gasar-
kvevi, sakamaTo variantuli wakiTxvebis aRsaniSnad, romlebic teqstologTa 
Soris azrTa sxvadasxvaobis sagani xdeba. ra Tqma unda, SegviZlia igi asec 
movixsenioT: „sadavo variantuli wakiTxva“, magram am movlenasTan Sejaxeba 
da misi moxsenieba imdenad xSirad gviwevs, rom bevrad ufro mosaxerxebeli 
iqneba terminis gamoyeneba.

transmisia: Zalze mniSvnelovani terminia transmission. igi aRniSnavs teq-
stis gadaweras, manqanaze akrefas, kompiuterSi Seyvanas an beWdurad gamo-
cemas, rac emsaxureba mis gameorebas, magram ar aris gamoricxuli mizan-
dasaxuli an SemTxveviTi cvlileba. Sesabamisad, terminSi ar moiazreba 
foto da qsero asli an fototipuri gamocema. 

provenansi: termini provenance aRniSnavs wignis an xelnaweris Seqmnis Sem-
degdroindel istorias, informacias sxvadasxva dros misi adgilmdebare-
obisa da mflobelebis Sesaxeb.

sigla: inglisuri termini sigla gulisxmobs asoebs, grafikebs an sxva saxis 
simboloebs, romlebiTac aRniSnaven xelnawerebisa da wignebis sacavebs da 
Tavad wyaroebs: muzeums, arqivs, xelnawers, wigns da sxv. teqstologiuri pas-
portis Sesadgenad moqnilobisaTvis qarTulSic xSirad viyenebT laTinur 
asoebs, romlebsac movixseniebT terminiT „literi“. mag. M – giorgi leoni-
Zis saxelobis qarTuli literaturis muzeumi, A – saqarTvelos erovnuli 
arqivi da sxv. aseve kapitaluri laTinuri asoebiT aRvniSnavT xolme ama Tu 
im teqstis TiToeul wyaros. ramdenadac asoebis nacvlad SeiZleba gamo-
yenebuli iyos sxva saxis grafikuli niSnebic, rac gansakuTrebiT xSiria 
eleqtronul gamocemebSi, sityva „literi“ am Sinaarss srulad ver moicavs 
da saWiroa terminis – „sigla“ damkvidrebac.

miRmuri informacia: inglisur teqstologiaSi arsebobs termini non-
nested information, romelic aRniSnavs teqstSi arsebul waSlil adgilebs, 
Camatebebs, Canacvlebebs, gadaadgilebebs, kalmismier lafsusebsa da sxv. 
romlebic sabolood dadgenil teqstSi ar Cans. genetikur kritikaSi am 
informaciis mimarTebas teqstTan adareben kinezikuri movlenebis: Jes-
ti, mimika da sxv. mimarTebas metyvelebasTan. inglisuri terminis Sesaty-
visi aris „budis gareT darCenili informacia“, magram vfiqrobT, rom ter-
mini miRmuri ufro kargad usvams xazs am informaciis matarebeli masalis 
xasiaTs. 

lema: akademiuri gamocemis TiToeuli teqstis pasportSi viyenebT le-
mebs (lemma) anu citirebebs teqstidan, romlebic calke gamogvaqvs SeniS-
vnebis, komentarebis an anotaciebis misawerad. miuxedavad amisa, dRemde 
ar viyenebdiT araviTar termins maT aRsaniSnad. vfiqrobT, termini le-
ma, misi saWiroebidan gamomdinare, male daimkvidrebs adgils qarTul 
teqstologiaSic. 
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stema: aseTive saWiro teqstologiuri terminia stema (stemma), romelic 
aRniSnavs sxvadasxva wyaroebSi warmodgenili teqstebis genetikuri ur-
TierTmimarTebis sqemas, genealogiuri xis msgavs diagramul gamosaxulebas.

foliacia: xelnawerTa numeracia xSirad xdeba furclebis da ara gver-
debis mixedviT. amitom aucilebelia, rom aseT SemTxvevebSi viyenebdeT am 
aqtivobis Sesatyvis termins foliacia (folation) da ara termins paginacia, ro-
melic aRniSnavs gverdebis mixedviT danomrvas.

asoTamwyobi cifruli beWdvis SemoRebamde, ewodeboda pirovnebas, ro-
melic stambaSi teqstis aso-niSnebs saWiro TanmimdevrobiT ganalagebda. 
Tu adre asoTamwyoboba profesia iyo da Sesabamisi ganaTlebac sWirdeboda, 
dResdReobiT beWdvis Zvelebur sistemasTan erTad es saqmianobac gaqra. 
meore mxriv, xSirad gvWirdeba teqstis kompiuterSi amkrefis dasaxeleba. 
vfiqrobT, SegviZlia sityvaTa kompleqs „teqstis amkrefis“ nacvlad gava-
cocxloT momakvdavi termini asoTamwyobi da inglisuri compositor / typesetter-
is msgavsad TandaTan davumkvidroT mas axali mniSvneloba.

biobibliografia, avtoris pirveladi da meoreuli bibliografiebi: 
termini „biobibliografia“ (Biobibliography) qarTulSi marTalia gamoiyeneba, 
magram ara im mniSvnelobiT, rogoriTac inglisursa da rusulSi. am eneb-
ze mis ganmartebaSi naTqvamia, rom es aris bibliografia, romelic moicavs 
informacias ama Tu im pirovnebis cxovrebiseuli faqtebis, mis mier Seq-
mnili da masze dawerili Txzulebebis Sesaxeb. 1966 da 2007 wlebSi or to-
mad gamovida wigni „ilia WavWavaZe: biobibliografia“, romelSic gvaqvs 
danayofebi: „ilia WavWavaZis nawerebi“ da „literatura ilia WavWavaZis 
Sesaxeb“, magram ar Sedis biografiuli faqtebi. aseTi tipis bibliografi-
as inglisurSi uwodeben avtoris bibliografias da ara biobibliografias. 
ramdenadac termini „biobibliografia“ daikava iseTi tipis gamocemebma, 
romlebic realurad aris avtoris bibliografia (romelSic Sedis mxolod 
misi da masze nawerebi), imas, rasac unda ewodebodes biobibliografia, gamoe-
Zebna sxva saxeli da daerqva „cxovrebisa da Semoqmedebis matiane“, saxelwode-
ba, romelic inglisursa da rusulSi „biobibliografiis“ paralelurad 
arsebobs da mis sinonimad gamoiyeneba.

avtoris bibliografiis sxvadasxva saxeze saubrisas qarTulSi metwi-
lad viyenebT sityvebs: „misi“ da „masze“, romelTa saSualebiTac erTmaneTs 
vaxvedrebT ras vgulisxmobT, magram rodesac gvWirdeba am or leqsikur 
erTeulSi nagulisxmevi ori saxis bibliografiis samecniero msjeloba-
Si an naSromSi moxsenieba, imis gamo, rom Sesatyvisi terminebi qarTulSi 
damkvidrebuli ar aris, gvixdeba SemovliTi gzebis Zieba, rogorc es ilia 
WavWavaZis „biobibliografiis“ Semdgenlebma gaakeTes (pirvels daarqves 
`ilia WavWavaZis nawerebi“, meores ki „literatura ilia WavWavaZis Sesaxeb“). 
msgavs problemas Tavidan agvacilebda inglisuri primary bibliography da 
secondary bibliography analogiiT terminebis: „pirveladi bibliografia“ da „me-
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oreuli bibliografia“ damkvidreba. pirveliT aRvniSnavdiT im avtoris mi-
er Seqmnil literaturis, vis bibliografiazec vsaubrobT, meoreTi ki imas, 
rac masze daiwera. 

es aris nawili im terminebisa, romelTa damkvidreba an Sinaarsis dazus-
tebac saWirod migvaCnia qarTuli teqtologiisaTvis. bunebrivia, amas verc 
erTi adamiani SeZlebs da verc erTi statia. sasurvelia, rom am procesSi 
mTeli samecniero sazogadoeba CaerTos. imedi gvaqvs, rom asec iqneba, rad-
gan amis gareSe verc saerTaSoriso teqstologiuri sazogadoebis miRwevebs 
gaviTavisebT da verc Cvens gamocdilebas gavuziarebT maT.

kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis 
finansuri mxardaWeriT (granti N DP2016_18 proeqti `teqstologia da 
gamocemaTmcodneoba~).
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Georgian Textual Scholarship and its Integration into the
International Scientific Processes

Summary

Key Words: Textual Scholarship, Textual Criticism, Definition, Georgian terminology, 
International Processes.

Georgia has a sixteen-century-old written culture and in order to study the heritage and cre-
ate perfect scholarly editions it is necessary to have highly developed Textual Scholarship. This 
field of science was established in Georgia in the 1950-ies when the country was a part of the 
Soviet Union. By that time Russian influence was very strong and the principles, methodology 
and terminology of Georgian Textual Scholarship was created according to the Russian models. 
In the post-Soveiet period it took some time to take a fresh look at the possibilities of the Textual 
Scholarship developmet. It was quite surprising to find out that the rest of the world did not use 
the term “textology”, applied quite different disciplinary terminology, methods and technologies.

English term “Textual Criticism” is narrower than “Textology” while the term “Textual Schol-
arship” is wider. None of them is an exact equivalent. Some scientists consider that the latter 
is an umbrella term, including such neighbouring fields as: Textual Criticism, Stemmatology, 
Paleography, Genetic Criticism etc.  After some consultations with English textual scholars we 
came to the conclusion that the term “Textual Scholarship” is still closer to “Textology” than 
“Textual Criticism” and decided to use this word as an English equivalent for our subject field. 
As there exist different names of our subject field and there are much more definitions, in order 
to avoid misunderstanding, we decided to analyse the concepts used in the definitions, sum up 
and generalize them.

First of all it should be noted that according to the latest classifications “Textual Scholarship” 
belongs to the Humanities and not to the “Philology”. What does it study? Different definitions 
recite the following: fiction, texts of historical documents, literary and folklore works etc. The 
full list is extensive but still not exhaustive. When textual scholars prepare full scholarly editions 
of classic authors, they study and publish even note-pad notes, shopping lists and any kind of text 
belonging to the writer. Therefore we consider that instead of naming all the existing genres and 

https://gvasalius.files.wordpress.com/2015/01/e1839be18394-8-e18397e18394e1839be18390.pdf
https://gvasalius.files.wordpress.com/2015/01/e1839be18394-8-e18397e18394e1839be18390.pdf
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types of documents it will be quite enough to say that Textual Scholarship studies “the texts with 
historical cultural value”.

What is the object of investigation? Different scholars give different lists, some of them even 
contain such an item as “any form of a text”. It is quite right but if the field of the science inves-
tigates any form of a text, there is no necessity to name them at all.

What are the goals or objectives of Textual Scholarship? Different definitions suggest some 
similar ideas: to reveal authentic version of the text, to reconstruct the text in the form closest to 
the original, to reveal genealogy, to reconstruct the creative history. All the former definitions are 
somehow included in the last one. Therefore it will be sufficient to name only “the reconstruction 
of the creative history”. In another set of goals and objectives textual scholars suggest: critical 
investigation of the text, its transmissions, variants, interpretations, interventions, to study the 
history of the text after its creation. We consider that the phrase “to construct a critical text” em-
braces all kinds of investigations named in the previous items. 

As for the phrase that textual researches are aimed at the text edition... Textual studies may be 
independent, self-sufficient and not aimed at editing. We carry out authorship attribution studies 
or dating of the texts not only with the aim to put the name and the date beside the text. We do 
not always take efforts to read deteriorated places of the manuscripts with the purpose to make 
its new edition. The goals of textual investigations may be quite different. e. g. we carried out a 
project in which we integrated creation of a biobibliogrpahy with textual studies. The project was 
not aimed at publishing existing texts but it was very successful as a result of textual investiga-
tions. Another extraordinary example: we studied different transmissions of some texts not with 
genealogical purposes but simply to reveal the name of the person who took care to send the texts 
to the journal for edition. As we cannot name in the definition all the goals of carrying out textual 
investigations, we should not name any of them. Editorial goal is a matter of Editorial Studies 
but not necessarily of Textual Scholarship. They are called “twin disciplines” but still they are 
independent and their definitions should be different. 

To sum up and generalize the independent concepts constructing Textual Scholarship defini-
tion it will look like this: Textual Scholarship is the field of Humanities which studies texts with 
historical cultural value, formulates theoretical concepts connected with the subject, works out 
principles and methods of the source studies, creative history reconstruction and critical text con-
struction and which carries out these tasks in practice.

After the invention of digital technologies Textual Scholarship began a new life in many 
countries and reached great success. In order to make all these novelties accessible for ourselves 
we should have similar terminological basis. We consider that a great number of English Textual 
Scholarsip terms will be very helpful for Georgian scholars as well. Among them are: avant-
texte, pre-text, peritext, antigraph, apograph, primary and secondary bibliographies, witness, in-
cipit, doodle, substantives, accidentals, dittography, haplography, elimination, expurgation, crux, 
marginalia, transmission, provenance, sigla, non-nested information, lemma, stemma, folation 
etc. It is not reasonable to use vast definitions of the concepts all the time if there already exist 
corresponding terms and it is possible to introduce them. On the other hand, some of the already 
existing terms need modification of the meaning, e. g.: manuscript, biobibliography, compositor / 
typesetter etc. Introducion of terminology is not a matter of one scientist or one scientific article. 
It is very important that all Georgian textual scholars were involved in the process. We are ready 
to share their ideas and make the steps towards the integration together. 
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